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B ERKETZ ISTVÁN UTÓDA 
* * * kelmefestő és vegy tiszti tó gyára * * * 

Budapest, IX. kér., Kinizsy-utcza 14. s/ám. Czégtulajdonos: Kovács Endre. 

Kitüntetve: Paris, Bécs, 
— Budapest, Szeged. -
Alapittatott 1864. 

Telefon 63—36. 
Vidéki megbízások, ponto¬ 

san teljesittetnek. 

= Gyüjtőtelepek: - - -
Andriissy-út 50. szám. 
Lipót-kőrút 16. szám. 
Izabella-utcza 66. szám 
Rákóczi-út 78. szám. 
Ullői-út 3O. szám. 
Váczi-utozft 51. szám. 

Modern zenekölfők albuma 
Operettek, tánczok, dalok, cabaretszámok, köplek 
gyűjteménye. — A Népszlnház-Vig-opera, a Mag-yar-
Szlnház, a Király-Siinhiz. a Fővárosi Orphenm és az 
összes Cabaretek műsorából egy szíp kiállítású kötetben 
jelent meg. A kötet 107 oldalra terjed és magában foglalja Lehár, 
Mader, Szabados, Szirmai. Linka Camillo, Het-nyi, Zertovitl ég 
mán híres zenész- rzök legjobb termékeit. £ gyűjtemény, mely 

külön-k .lön 70 koronába kerül, 
5 K 80 f.-ért bérmentesen kapható 

ZIPSER és KÖNIG 
zenemükereskedésében Budapest, Andrássy-ut. 

Gyermekek elismert legkiválóbb tápszere 

a Phospiiatine Faliéres, 

Kapható minden grógyHertá 
Egy nagy doboz ára 3 kor. 8O fillér. 

Pfiralrtar: ZOÍTÁJV B E "L A. tfyiiá szer áru. 
Budapest. V.. S^abartsía-tér/'N. Korona-u. sarok' 
Érdeklődőknek f Isiiiertctöt'ilzet* díjtalanul 

4OO napig járó óra. 
Az óra-ipar mesterműve. 

Ezen óráknál különlegességet képez azon körülmény, 
hogy a legérzékenyebb részt, az inga-rugót, a 
szabadalmazott védőliüvely a legtökéleteseb¬ 
ben védi. Ha mérlegeljük, hogy a legcsekélyebb el-

M 
E 
S 
T 
E 
R 
M 
Ü 

R 
E 
M 
E 
K 
M 
Ü 

jörbalésnél az óra szenved, ügy mindenesetre ért¬ 
hető, ha ezé n nagy pontosságú óramű a szabadal¬ 
mazott védőliflvely nélkül nem ér semmit és 
az olyan óra értéktelen. Ez az általam szállítandó 
óráknál ki van zárva, mert az mind és pedig kivétel 
nélkül ingarugó védőhüvelylyel van ellátva. 
Az itt rajzban bemntatott 4OO napig járó óra 
29 cm. magas, látható szabadalmazott óraművel, 
két rézoszloppaí gyönyörűen kiállítva, üvegbura alatt 
5 5 K. Ezen órát évenként csak egyszer kell felhúzni. 

órásmester és ' ékszer-
gyáros Pécs 15. szám. 

Ki ezen lapra hivatkozik, megkapja most megjelent 
• j , nagy képes árjegyzékemet ingyen és bérmentve. 
Scltönwald Imre 

Páratlan és csodás hatású arczszépitő és 
finomító a Földes-féle 

Margit-créme 
főúri körökben használt készítmény. Zsirtalan, 
ártalmatlan, rögtön szépít. Az egész világon kap¬ 
ható l és 2 koronás tégelyekben. Margit-szappan 
70 f., Margit-pouder l K 20 f. három színben kap¬ 
ható. Tessék a záróvédjegyre ügyelni és csakis 
eiecleti készítményt elfogadni, melynek ártalmat-
lanságáért és kitűnő hatásáért felelősséget vállal 
: : : : : a készítő : : : : : 
F Ö L D E S K E L E M E N gyógyszerész A r a d o u . 

Ha őszül a haja, 
ne használjon mást, mint a 

„STELLMAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest, V/49, Szabadságtér, Sétatér-ntcza 

sarkán. 

Legtökéletesebb 
areztlsxtltó- éa szópitö-szerek 

minden arczot ttdlt, frissít és szépít 
a KRIEGNER-féle 

AKAGZIA •eremé 
•púder 

i-szappan 

2 korona l korona l korona 
Törvényesen védve. Hatásuk csodás. 

Szeplőt, májfaltot, ránczot, p»U«ná»t biztosin «ltáíolit. 
Nemcsak h«zánkb»n, hanem u egész világon köz-

kednltaégnek örvendenek. — főraktár: 
Korona-g-yóg-ytár Epést Kálvin-tér 

Postai iiétk. naponta. 

Ü l 
Most jelent meg! 

A MAGYAR FÖLDRAJZI TÁRSASÁG KÖNYVTÁRA 
Szerkeszti LÓCZY LAJOS 

= = X. kötet: —-

STEIN AURÉL 

HOMOKBA TEMETETT 
VÁROSOK 

38 szövegképpel, 12 műmelléklettel és 
egy térképpel 

Ára díszkötésben 8 korona 
Kapható: 

LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
(Wodianer F. és Fiai) r. t.-nál 

l Budapest, VI. kér., Andrássy-út 21. szám 
J és minden könyvkereskedésben. ű 

ÉKSZE REK 
EZÜSTNEMUEK 
egyházi szerek, órák, aiigfol.fi ancla 
és klnaeziist d ísz tárgyak gyári 
áron a legújabb angol rendszer 
E££rt6k részletfizetésre 
Sárga lános ékszergyárostól 
Kolozsvárit. - Képes 
nagy árjegyzék ingy. 

Itirini •Ontitil I',-U> I»(HI. 

Kwizda-féle Ktvsiiíiilioiis-fluid 
mosóvíz lovak számára 

Szóvédjegy, czimke éa csomagolás védve 

Egy üveg ára 2 K 80 f. 
40 év óta az udvari- éfl verseny¬ 
istállókban van használatban na¬ 
gyobb strapáknál elő- és ntoerő-
sitőül, inak merevségénél, 
stb. az idomitásnál kiváló 
munkára képesiti a lovakat 

Kwizda-féle 
Restitntions - fluid 

csak a mellék-It 
védjegygyei va¬ 
lódi. Képes ár¬ 
jegyzéket ingyen 
és bérmentve 

Főraktár: Török JOZSel gyógy¬ 
szerész, Budapest, Királv-u. 12 

és Andrássy-nt 26. 

^ ^ Akar-e 
szé lenni? 

Akkor ne hasz¬ 
náljon mást, 

mint a legjobb¬ 
nak általában 
— elismert — 

ftuftiusj-iciü magyar pipere-boraxot, 
a melytől rózsás, üde, selymes arczbőrt nyer, eltünteti 
a ránozokat, ezeplőt, májfoltot, pattanásokat, stb. 

Nyaralásnál 
vizet is megpuhitja. Kiváló háziszer' torok-" szemgyuí-
ládáé, izzadás és szájbűz ellen. A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámulatos hatással bír. Mint 
univerzális háziszer gyermekápolásnál és háztartás¬ 

ban a legjobb lelkiismerettel ajánlható. 
— Egy doboz ára 30 és 75 fillér. — 
Rogatsy-féle borax-erém l K, torai-szappan 80 f." 
borax-ponder l K 2O f., borai-fogkrém 5O fillér. 

ROGÁTSY KÁLMÁN drogériája, 
Budapest, VII., kér., Rákóczi-út 1O. szám. 

A MAGYAR GAZDÁK LEGNAGYOBB ELLENSÉGE a 

TŰZ, 
mely a forró nyári száraz¬ 
ságban évről-évre óriási 
károkat okoz. Nagy gaz¬ 
daságokat, egész községe¬ 
ket pusztít el. Legjobb vé¬ 

delem a tűz ellen a 

önműködő tűzoltó ké¬ 
szülék, melylyel bármely 
laikus még csirájában el¬ 

fojthatja azt'. 

Erről számtalan bizo¬ 
nyítvány tanúskodik! 
Az ország legnagyobb bir¬ 
tokosai sok száz példány¬ 
ban szerezték be Minimax 
kézi tűzoltó készülékeinket. 

Felvilágosítással szívesen szolgál a 

Magyar Inimax Gyár Részv.-Társ. 
Budapest, VII., Ilka-utcza 31. 

Telefon 37—31. Telefon 37—31. 

4 SZ. 1909 . (56. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS , 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JANUÁR 24. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

f Ecész évre Külföldi előfizetésekhez a posUilag meg¬ 
határozott viteldíj is csatolandó. 

Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Félévre . 

Negyedévre 
_ 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
, _. 4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a posUilag meg¬ 
határozott viteldíj is csatolandó. 

MÁNYOKY ÁDÁM ÚJONNAN FÖL¬ 
FEDEZETT KÉPE. 

RENDKÍVÜL BECSES művészi alkotás került 
Münchenből Magyarországra. A festmény 
női arczképet ábrázol, mestere Mányoky 

Ádám. Évek sora óta foglalkozom a H. Rá¬ 
kóczi Ferencz és Erőn Ágost udvari festőjének 
életrajzával, — de a művész életéhez való tör¬ 
téneti és művészeti adatok nem is csurrannak, 
csak csöppennek. Az életrajzi adatok nagyon 
szót vannak szórva. II. Eákóczi Ferencz korá¬ 
ból azon a tényen kívül, hogy ott működött, 
töitérre+i—ftda^sJig maradt reánk. Tudom, hogy 
a fejedelem idejében Mányoky Ádám diplo-
mácziai küldetésben megfordult Hágában, az¬ 
után Berlinben festett, és pedig egy nagy képet 
a gárdaezred számára, s megfestette Knobeh-
rfor/f-nak, a Sanssouci kastély építőjének arcz-
képét, mely jelenleg is Berlinben van Seidel 
Pál, a Hohenzollern-múzeum igazgatója tulaj¬ 
donában. 

Később jött a nagy politikai válság, a feje¬ 
delem külföldre távozott, örök időkre elbúcsú¬ 
zott hazájától s kedves udvari festőjét, Mányoky 
Ádámot Erős Ágost lengyel király és szász 
választó-fejedelem kegyeibe ajánlotta. 

Eákóczi korából egy ismert festménye ma¬ 
radt fenn napjainkig, s ez a nagy fejedelem 
gyönyörű arczkópe, melyet évekkel ezelőtt talál¬ 
tam meg Drezdában a Taschenburg-í&Btély-
ban még Albert király idejében. Eákóczi Fe¬ 
rencz udvarában azonban egyéb dolga is akadt 
a művésznek, ki a híres szép asszonyok fes¬ 
tője volt, s így lehetetlen, hogy Eákóczi fele¬ 
sége : hesseni Amália, Bercsényi Miklós neje: 
a híres szép Csáky Krisztina grófné és más 
asszonyok és urak arczképét meg ne festette 
volna. A háborús időkben ezek a képek mind 
elkallódtak. Lehet, hogy még mind megvannak 
a lengyel kastélyokban, lehet, hogy később az 
oroszok hurczolták el onnét messze hazájukba. 
Az eddigi kutatás nem akadt nyomukra. 

Mikor Eákóczi Ferencz Mányokyt Erős Ágost 
szolgálatába ajánlotta, a lengyel király Karls-
badban volt kúrán, s ott kelt, Witznau gróf 
által ellenjegyzett dekrétummal évi ezer tal¬ 
lér fizetéssel kinevezte udvari festőjévé, egy¬ 
ben utasította öt, hogy utazzék Krakóba, s ott 
kezdje meg működését. A király a szép asz-
szonyok rajongó tisztelője lévén, tudta, hogy 
akkoriban a sok közül egyik barátnéja: Lubo-

mirska berczegnő Krakóban a kolostorban tar¬ 
tózkodott ideiglenesen, s Mányoky első fest¬ 
ménye tényleg a szép herczegnő képe volt, 
mely ma is Taschenburg kastélyban van Drez¬ 
dában. Másik barátnője a híres Königsegg 

grófnő volt, kinek arczképét azonban nem ta¬ 
láltam meg. 

Későbbi éveiben a király bensőbb viszony¬ 
ban állott Carignan herczegnővel, kinek arcz¬ 
képét évekkel ezelőtt - megszerezte a Szép-

NŐI ARCZKÉP. 
Mányoky Ádám újonnan felfedezett festménye Nemes Marczel gyűjteményében. 

Franklin-Társulat nyomdája. Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. szám. 
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művészeti Múzeum, s ma ott látható. Ez a 
festmény, mely teljesen rokokó stílusban van 
tartva, Mányoky hanyatlási korából való, s 
habár jó kép, a mestert nem jellemzi kel¬ 
lően. Mányoky képei ma már ritkaságszámba 
mennek. Alig ismerek belőlük negyven pél¬ 
dányt. A jelenleg Krakóban, Drezdában, Lip¬ 
csében, Berlinben, Münchenben levők biztos 
kezekben vannak, s onnét nem szerezhetők 
meg. Van több képe Magyarországon is, de 
ezek már IIL Agpxt király idejébe esnek, a 
mikor Mányoky Ádám bizonyos örökösödési 
ügy lebonyolítása végett jött Magyarországba, 
s ez idő alatt néhány főúri család számára 
készített arczképeket. 

Mányoky Ádám művei a műpiaczon eddig 
még nem fordultak elő. Az apró német feje¬ 
delemségek szép asszonyainak arczképei kisebb 
német kastélyokba kerültek, s nem mozdul¬ 
nak ki onnét. A legtöbbjét látni sem lehet, 
mivel nem tudjuk, hova kerültek. A mi pedig 
mint keze munkája ismeretes, nem kerül vá¬ 
sárra, mivel gazdája nagy becsben tartja. 

A második kép, mely piaczra került, egy 
gyönyörű női arczkép, melyet a közelmúltban 
bocsátott eladásra Helbing müncheni műkeres¬ 
kedő. A kép drezdai gyűjteményből szárma¬ 
zik, s még a műárús sem ismerte a művészt, 
s így mint ismeretlen festő műve bocsájtatott 
árúba. Egy lelkes magyar műpártoló, Nemes 
Marczell királyi tanácsos, kinek Budapesten 
kiváló gyűjteménye van, mely az európai is¬ 
mert magángyűjtemények közt is számot tesz, 
jelen volt a müncheni aukczión, s a fest¬ 
ményt, melyen rögtön felismerte a magyar 
mester alkotását, meg is vette. Nemes Mar-
czall tiszteletreméltó tudásának és finom ízlé¬ 
sének köszönhető tehát első sorban, ha Má¬ 
nyoky Ádám ezen gyönyörű arczképfestménye 
magyar földre került. 

A vászonra készített olajfestmény 41 V* centi¬ 
méter magas és 34 V* centiméter széles. Elő¬ 
kelő úrihölgy arczképét ábrázolja, majdnem 
én face, s festési technikája szerint Erős Ágost 
király idejébe esik, mikor Mányoky Ádám 
Drezdában festette a kis német fejedelemségek 
herczegnőit. Ugyanebbe az időbe esik Rech-
berg jogtudós professzor gyönyörű arezképe 
is, mely a lipcsei egyetem aulájának egyik 
dísze. Mányoky Ádám ekkoriban művészi te¬ 
hetségének teljében volt, s bizonyos könnyed¬ 
séggel festette meg képeit. 

Mányoky Ádám művészi pályafutásának 
csakis két korát ismerjük. A fénykort és a 
hanyatlás korát. A kezdet, a felvirágzás ideje 
elvész Eákóczi idejének nyugtalan korában. 

A Nemes Marczell által megvásárolt női 
arczkép mellképet mutat, mélyen kivágott 
könnyű lila ruhában, hasított ujjakkal, csipkés 
díszű szegélylyel. A mellen ékköves arany 
broche. Szőke, dús haja középen szét van vá¬ 
lasztva s az akkori divatnak megfelelően gön-
dörítve. Vékony, íves szemöldöke mélyen bele¬ 
nyúl magas homlokába, s szelíd kék szemeit, 
hatásos kifejezésre juttatja arczának üde car-
natiója. 

A festés lágy, meleg tónusai csak emelik a 
művészi hatást, s ez a lágyság a ruhában 
még jobban érvényesül, mint a húsrészek 
tónusaiban. A sötét háttér nagyban elősegíti 
az ábrázolt egyéniség plasztikus kifejezését. 
A mi pedig a képet különösen becsessé teszi, 
az a jó, kifogástalan állapot, melyben nap¬ 
jainkig fenmaradt. 

A festmény reánk magyarokra aé/vo min¬ 
denesetre becses szerzemény. Köszönet illeti 
érte a jó ízlésű és értelmes mübarátot, a ki 
megszerezte és hazahozta. 

Dr. Nyári Sándor. 

IFJÚ MAGYARORSZÁG!. 
Ifjú Magyarország! 
Jövendőnk virága : 
Neked írom ezt a nótát, 
Hazára ifjúsága. 

Szivemmel, lelkemmel 
Fordulok felétek, 
Egyszerű, magyaros nótám 
Ha megszívlelnétek. 

— Ezer éve élünk, 
Ezer baj közt itten, 
S mindekkorig megsegített 
A jóságos Isten. 

Igriczek, kobzosok 
Költők, hegedősök, 
Ezer évig azt dalolták : 
Legyetek erősök! 

Legyetek erősök, 
S magyarok egy szálig. 

- Nincsen párja a magyarnak 
Hetedhét országig l 

Óh ez a dal volt az, 
Mely tettre tüzelve: 
Karunkat megaczélozta, 
Lelkünk fölemelte! 

. . . S ma tinéktek — óh jaj ! 
Ki tudja : hogy ? honnan ? 
Valami elátkozott szív 
Nyög a dalotokban. 

Micsoda megrontó, 
Felemás érzések! 
Idegen, bárgyú, nyavalyás, 
Halál-éneklések! 

Bontás, babonázás ? 
Mi ütött hozzátok ? 
Hogy én, hulló könnyemen át, 
Nem ösmerek rátok ! 

— Pokolba e czéda, 
Csinált nyafogással, 
Magyar emberhez nem illő, 
Gyáva lemondással l 

Bokrétát, virágot 
A kalapotokra! 
S tiszta, tüzes magyar szivet 
Minden dalotokba ! 

. . . Ifjú Magyarország, 
Jövendőnk virága: 
Neked küldöm ezt a nótát, 
Hazám ifjúsága. 

Szabolcska Mihály. 

MÁMOR. 
Ihatsz olykor egy pohár bort, 
Néha kettőt is szabad: 
Ne szegyeid a rózsás mámort, 
Melynek boldog rabja vagy. 

Bölcs mérséklet nyavalyása 
Sose bánd, ha kinevet: 
Szítsd föl ifjú lángolásra 
Bútól dermedt szivedet! 

Itt e földön mámor minden, 
A mi szép, jó, nagy, nemes. — 
Nincs főbb jó a síron innen, 
S tán a síron túl se lesz . . . 

Ez az élet olyan szennyes, 
Bút is rak rád oly sokat: 
Hogy a porbul szárnyra kelhess, 
Erőt csak a mámor ad. 

Ez teríti száz bajodra 
Színes álmok fátyolát, 
Könnyek közt is mosolyogva 
Hogy új hittel menj tovább . . . 

Tündérlányként rád csókolja 
Mind, mi szép, jó, nagy, nemes, — 
Óh, e mámor ha nem volna, 
Élni sem von érdemes.. . 

Sajó Sándor. 

LUCREZIA DI BINDI 
Elbeszélés. 

Irta Erdős Renée. 

Agostino di Bindi úrnak, a festő Antonio 
de Barri szívélyes üdvözletét küldi. 

Nehogy meglepjenek e sorok, nemes és tisz¬ 
teletreméltó Agostino, tőlem, a kit te nyilván 
csak híremből ismersz, azonnal rátérek az 
okokra, melyek folytán azokat írtam. 

Tegnap, a Palazzóból jövet, - - a hol, mint 
tán tudod, San Vittore kópét festem a nagy 
tanácsterem számára - - keresztül menvén a 
Piazzán, a Fonté Gaia közelében egy olyan 
látványban volt részem, a mely lelkemet 
valóságos gyönyörűséggel töltötte meg, agyam¬ 
ban pedig felgyújtotta mindazokat a lán¬ 
gokat, melyeknek világánál mi, művészek, 
a halhatatlan alkotások mélyébe nézünk és 
azok közeledtét minden csepp vérünkkel meg-
érezzük. Nem akarlak fáragztani hosszadal¬ 
mas bevezetéssel, azért elmondom, hogy a 
kút közelében, egy idős asszony társaságá¬ 
ban egy csodaszép hajadont láttam, a ki két 
kis gyermekkel játszadozott, a kiket én test¬ 
véreinek hittem, minekutána szőkék és kék 
szeműek voltak, mint ő s a szájuk metszése 
is nagyon hasonló volt. A gyönyörű szűz az 
egyik gyermeket ölébe vette és miután a gyer¬ 
mek folyton a viz felé kívánkozott, egy perczre 
úgy tett, persze csak játékból, mintha a gyer¬ 
meket le akarná bocsátni a medenczébe. De 
ez a mozdulat végzetessé lön, mert a gyer¬ 
mek egy örömteljes szökéssel kiugrott gyönge 
kis kezei közül és beleesett a medenczébe. 
E pillanatban a szűz elsápadt és a szivéhez 
kapott. Azt hiszem, elvesztette volna eszmé¬ 
letét, ha én ott nem termek mellette s a gyer¬ 
meket egy gyors rántással ki nem húzom a 
vízből. Ekkor azonban rám nézett és, miután 
a gyermeket szenvedélyes szeretettel a szivé¬ 
hez szorította, a könnyein keresztül moso¬ 
lyogva szólt: ((Köszönöm uram, hogy segítsé¬ 
gemre jöttél. Az ijedtség megbénította karjai¬ 
mat és ^nélküled a gyermek talán elpusztult 
volna. Én Agostino di Bindi leánya, vagyok, 
Lucrezia, ezei..a gyermeJifik—-pedig közeli ro¬ 
konaim. » 

Majd oda fordult az idős cselédhez és így 
szólt: 

— Jöjj, Albenice, szárítgassuk meg a kis 
Beppino ruháit, nehogy a néném észrevegyen 
valamit, mert akkor soha többé nem bízza reám 
a kicsinyeket. 

Ezek után újból hálálkodván a segítségért, 
köszönt és eltűnt karján a kis vizes emberké¬ 
vel, a kinek az ijedtségen kívül más baja nem 
történt, s a ki most már kaczagva czirógatta 
fiatal nénije arczát. 

De reám ez a jelenet felejthetetlen benyo¬ 
mást tett. E szépség, e hajadoni báj s az ijedt¬ 
ség pillanatában az a gyöngéd és fájdalmas 
mozdulat, mellyel a szivéhez kapott, arczának 
és szemeinek elváltozása, mindez megragadta 
bennem azt a képzelőerőt, mely bennünket 
művészeket az alkotás felé vezet és nem mond¬ 
hatom neked, mennyi gondolatot támasztott 
bennem csak néhány óra alatt. 

És most rátérek levelem tulaj donkópeni czél-
jára. Talán hallottál róla, nemes Agostino, 
hogy San Domenico új templomának priorja 
kegyeskedett magához hivatni a czélból, hogy 
a szép templom jobboldali kápolnájába váro¬ 
sunk szépséges szűzének, Santa Catherinának 
életéből néhány csodálatos történetet meg¬ 
fessek. 

Én már meg is kezdtem volna a munkát, 
a melyre a művészeten kívül lelkem igaz val¬ 
lásos érzése is ösztökél, de mindekkorig nem 
találtam alkalmas mintát Santa Catherina szá¬ 
mára. Mert tündöklő szépnek és angyali bá¬ 
josnak akarom festeni, a milyen volt a való¬ 
ságban is, arczára pedig azt az önmegtagadó 
szenvedést és tüzes rajongást akarom lehellni, 
mely őt annyira jellemezte. Most tehát, tisz¬ 
teletreméltó Agostino, azért fordulok hozzád, 
hogy bájos leányodat — kiben én mind moz¬ 
dulatban, mind arczkifejezésben, e fenséges 
tulajdonságokat megtaláltam - küldened el 
az én házamba, hogy róla egynéhány rajzot 
készítsek a frescóim számára. Nagy kegyet 
cselekednél vele nekem és a kolostornak, vala¬ 

mint a prior úr ő tisztelendőségének is, nem¬ 
különben saját magadnak azáltal, hogy leá¬ 
nyod a szent Hajadon szolgálatára hozzám 
bocsátottad. E város, mikor kedvelt szentjéhez 
imádkozni járul, a te leányod képmása előtt 
hajt térdet, ez reád és házadra nézve csak 
tisztesség lehet és szentül hiszem, hogy fenn 
az Égben kegyesen nézik ezt a jámbor tisz¬ 
teletet, melyre a te leányod annyira méltó. 

Egyebekben fogadd alázatos és szeretetteljes 
üdvözletemet, melylyel várom kegyes elhatá¬ 
rozásod az én javamra és a templom javára, 
valamint egész Siena hívő lakosságának javára. 

És ha úgy történik minden, a hogy én kí¬ 
vánom, úgy leányod még a mai délután házamba 
jön ama idős cseléd kíséretében, a kivel a 
kútnál láttam. 

Eddig tartott a levél. 
Agostino di Bindi, a hogy végig olvasta, ék¬ 

telen haragra gerjedt. Micsoda! Ez a gézengúz 
sehonnai, ez a Sodorna, ez a hírhedt, minden 
gonoszságról nevezetes ficzkó mer ilyen kéréssel 
hozzá tolakodni ? Hogy ő küldje el az ő szép¬ 
séges hajadon leányát e rósz életű ember há¬ 
zába, a mely tele van hitvány naplopókkal, erős 
izmú csavargókkal, és katonákkal? Ő küldje 
a leányát e szennyes népség közé, ezt a liliom¬ 
szálat, ezt a mennyei tisztaságot, a bűnök és 
szennyes orgiák tanyájára? 

Nem, soha, még ha Santa Catherina maga 
jönne és ráparancsolna — még akkor sem. 

Santa Catherina nem jött, hogy Agostino úrra 
ráparancsoljon, ellenben jött mona Agnese.Agos-
tino úr hitvese, a ki igen istenfélő és vallásos 
asszony volt, s a ki most isSa n Domenico temp¬ 
lomából érkezett haza, a hol annak rendje és 
módja szerint meggyónt és elfogadta az Úr 
szent testét. Kijövet pedig a rend priorjával 
találkozott, a ki neki nyájasan köszönt és 
szóba elegyedett vele és menten a kápolnáról 
beszélt, a mely a legszebb lesz az egész temp¬ 
lomban és azt mondta neki, hogy mekkora 
megtiszteltetés az ő rá nézve, hogy Sodorna 
az ő leányát választotta mintául Santa Cathe-
rinához. 

- Hogyan, hát már a prior is tudja? — ké-
pedt el Agostino úr. — Ez a gazficzkó ugyancsak 
siet! Én pedig azt mondom, hogy ebből a 
dologból nem- lesz semmi. Luereziát nem bo¬ 
csátom oda, abba a bűnfészekbe - - semmiféle 
szentjéért a világnak ! 

Mona Ágnese elszörnyüködött ezen az isten¬ 
telen beszéden és gyorsan keresztet vetett ma¬ 
gára. 

— Az ég szerelmére, Agostino, ezt nem 
szabad mondanod. Mit szólna a prior úr ő 
méltósága, mit szólna az egész város, ha meg¬ 
tiltanád leányodnak, hogy Santa Catherina 
szolgálatára álljon? Ugyan, gondolkozz csak, 
szabad-e ilyet tenned, mint jámbor keresz¬ 
ténynek és mint előkelő polgárnak, a kin az 
egész város szeme függ? 

Mona Ágnese ékesszólása e ponton meg¬ 
indult sebes áradatban, mint egy hegyi patak 
és zuhogott, csattogott Agostino úr fejére, a 
ki végre is belefáradván minden ellentmon¬ 
dásba és látván, hogy könnyebb megküzdeni 
a hétfejű sárkánynyal, mint az anyai hiúság¬ 
gal : beleegyezett abba, hogy Lucrezia elmen¬ 
jen az istentelen Sodorna házába, kikötvén 
azonban, hogy Albenice szünetlen az oldala 
mellett legyen és egy pillanatra se hagyja 
magára. 

•K 

Sodorna háza a város egyik magasan fekvő 
utczájában volt, a honnan épen le lehetett 
tekinteni San Domenico tornyára és a Fonte-
brenda csobogó kútjára, a hol asszonyok mos¬ 
ták a ruhát és gyermekek játszottak a pázsiton. 
Sodorna házát egy kis kert vette körül, a mely¬ 
ben a sok rózsafán kívül számtalan idegen 
virág is volt, a melyet a szeszélyes művész 
messze földekről hozatott s a mit maga ápolt 
nagy szeretettel. A kertben lugasok voltak 
kicsiny márvány- és terracotta-szobrokkal, szökő¬ 
kutak, melyeknek vizében apró ámorok pajkos-
kodtak. Minden oly szép, oly különösen vonzó 
volt itt, hogy Lucrezia lelke repesett az öröm¬ 
től, a mint a művész körülvezette a kertben. 
Aztán a házba léptek, a honnan különös han¬ 
gok zűrzavara fogadta Lucreziát 

Sodorna háza tele volt mindenféle különös 
madarakkal és állatokkal, a melyeknek színé¬ 
ben és mozgásában a művész gyönyörűségét 
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találta. Voltak itt nagy zöld és piros tollú ma¬ 
darak, a kik utánozni tudták az emberi szót. 
Kicsiny, távol szigetekről hozott sárga mada¬ 
rak, a melyek csattogó hangon énekeltek. 
Nagy baglyok, melyek nappal csukott szemek¬ 
kel gunnyasztottak. Óriás macskák, melyek 
tigrisekhez hasonlítottak, oly vadak és erősek 
voltak. Kutyák, mindenféle fajtájúak, melyek 
oly értelmesek voltak, hogy a gazdájuk sze¬ 
méből ki tudták olvasni annak kívánságát. 
Nagy pávák, melyek kényeskedve jártak föl s 
alá a kertben és a szobákban, s melyeknek 
tündöklő tollazatát a művész szerette. Egy 
medenczében teknősbékák úsztak és egy erős 
vasketreczben egy óriás kígyó feküdt össze-
gömbölyödve, lustán pislogó szemekkel. 

Lucreziát megszédítette ez a sok össze¬ 
visszaság, a mit látott s a mit nem értett. 

Maga a művész úgy volt öltözve, a hogy más 
emberek nem szoktak. Többszínű selyemkön¬ 
tösök voltak a testén, a mikbe különös, isme¬ 
retlen jelek voltak hímezve, aranynyal. A lá¬ 
bain piros saruk voltak, a fején pedig egy 
hófehér fátyol, többszörösen körüjcsavarva a 
halántékán. 

Most a műhelyébe vezette Lucreziát, a hol 
egy állvány le volt terítve gyönyörű keleti 
szőnyegekkel, s a hol egy asztalon minden¬ 
féle ékszerek és drágakövek hevertek egy ha¬ 
lomban. Az egyik sarokban csak úgy oda¬ 
vetve, mint valami lom: selymek, brokátok és 
fátyolok egész tömege. Minden csupa szín és 
tarka zűrzavar. 

A művész fehér és omlós szöveteket vett 
elő és ráadta Lucreziára. A fiatal leány zavar¬ 
tan és szégyenlősen állt előtte, alig merte föl¬ 
vetni a szemeit. 

— Milyen szép vagy így, Lucrezia, 
mondta Sodorna, a redőket igazgatva tes¬ 
tén, - - szép vagy és megható, de ez nekem 
nem elég. Az arczod most nem fejez ki sem¬ 
miféle indulatot. Úgy szeretnélek látni, a hogy 
tegnap a kútnál láttalak, sápadtan, félig el-
alélva, azzal a leroskadó mozdulattal. Nem 
tudnád utánozni a kedvemért, Lucrezia? 

A fiatal leány arcza bíborvörös lett és félén¬ 
ken nézett az öreg cselédre, a ki ott ült az 
emelvény szélén. 

— Nem tudom. Azt hiszem, ügyetlen va¬ 
gyok és semmi hasznomat sem veheted, uram. 

Sodorna forró szemei úgy tapadtak a szép 

leány arczára, mint két részeg szentjánosbogár 
tapad egy fehér rózsára. 

- Csak rajtad áll, - - mondta, - - mert lá¬ 
tod, két eseményt akarok megfesteni Santa 
Catherina életéből. Az egyik az, midőn a S/íix 
megjelöltetik Krisztus sebeivel. Ennek a leros¬ 
kadó, félig elalélt mozdulatát kívánom tőled. 
A másik, a mikor az elragadtatás percze jön 
rá, a mikor magánkívül van és lelke nagy 
látomásokba merül. Segíts nekem, Lucrezia, 
segíts nekem, hogy e freskók legyenek a leg¬ 
szebbek, a miket életemben festettem, hogy 
bámulja a világ őket akkor is, mikor én már 
nem leszek. Igaz művészetet akarok itt csi¬ 
nálni, Lucrezia, mely engem és téged örökre 
egymáshoz fűzzön és belevigye nevünket a 
halhatatlanságba. 

Gyönyörűen és tüzes szavakkal beszélt So¬ 
dorna és Lucrezia hallgatta őt egy elbűvölt 
galamb szelidségével és tehetetlenségével. 

- Úgy cselekszem, a hogy te kívánod, -
súgta alázatosan, - - csak parancsolj és én 
engedelmeskedem. 

Sodorna közelebb lépett hozzá. 
— Küldd el innen ezt a vénasszonyt, -

mondta neki súgva. — Engem zavar az alko¬ 
tásban és abban, hogy veled nyíltan beszéljek. 

Lucrezia elpirult Az apja parancsa jutott 
eszébe. De Sodorna oly könyörgően, oly alá¬ 
zatos 'tisztelettel nézett rá, hogy nem félt 
többé 'semmitől. 

- ' Albenice, — szólt kis habozás után, -
eredj, a kertbe és hozz nekem azokból az id§-
gen kék virágokból, a melyeket itt nem ismer¬ 
nek. Az anyámnak szeretnék vinni belőlük, 
a ki bizonyára örülne nekik. 

Az öregasszony kiment és utána — Sodorna 
egy intésére — az egyik sarokból egy kis törpe 
ugrott fel és apró bakugrásokkal szaladt utána. 

— Mulattasd őt, Pippo, — mondta Sodorna 
és becsukta mögöttük az ajtót. 

De hiába volt Sodorna minden igyekezete 
és Lucrezia minden fáradozása, azt a kifeje¬ 
zést, a mire Sodornának szüksége lett volna, 
nem lehetett rávarázsolni a gyönyörű arczra, 
a mely gyermeki tisztaságában csak moso¬ 
lyogni és szégyenkezni tudott, egyebet semmit. 

- Oh, ha egyszer fölgyújthatnálak, — kiál¬ 
tott Sodorna, — ha egyszer, csak egyszer lát-
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hatnám arczod a gyönyör és földöntúli elra¬ 
gadtatás tüzétől elsápadni. Csak egyszer hul¬ 
lanál le elém félig aléltan, idegen látomások 
ijedelmétől, Lucrezia! 

Ledobta az ecsetet és feléje közeledett. 
Lucrezia reszketve állt és lesütötte a szemeit. 

- Nézz rám, - esengett Sodorna, — gon¬ 
dold, hogy én vagyok az ördög. Annak mon¬ 
danak úgyis. Tudod te ezt? Hátha az vagyok 
csakugyan! Nem félsz te tőlem ? 

- Nem félek, - - felelte Lucrezia mennyei 
mosolylyal, - - nem félek tőled. 

- Sodornának hívnak, - - folytatta a mű¬ 
vész, — tudod miért? Mert azt mondják, hogy 
minden bűn fészke az én lelkem. Nem félsz 
tőlem? 

- Nem félek. Te jó vagy. Te nem fogsz 
ngem bántani. 

leányt életrekelve lássa valami erős izgalom 
hatása alatt. Nem tudott erről lemondani. 

Egyszer alkonyat felé, mielőtt Lucrezia haza¬ 
tért volna a szüleihez, körűivezette őt a ház¬ 
ban és megmagyarázta előtte a sok különös 
állatot, a mi Lucreziának mindég örömet szer¬ 
zett. Sodorna minden titkát ismerte az álla¬ 
toknak és uralkodott rajtuk és azok szerették 
őt. Mikor a kígyó ketreczéhez értek, Lucrezia 
kissé elsápadt és hátrahúzódott. 

- Félsz tőle? - - kérdezte Sodorna. 
- Félek. Borzasztó állat ez! Néha álmo¬ 

dom felőle és akkor fölijedek és néha sikol¬ 
tok is, mert Albenice fölébred és megkérdezi, 
mi bajom. Az éjjel is álmodtam róla. És mi¬ 
lyen szörnyűséget. Hogy kimászott a ketreczé-
ből és felém közeledett, hogy megmarjon. És 
ez ott volt a műhelyedben, mialatt te engem 

A kalitka ajtaját pedig nyitva hagyta. 
Lucrezia jött, fölállt az emelvényre és So¬ 

dorna csöndesen dolgozott. Nem szóltak e»y-
máshoz semmit. Sodorna a kieszelt tervre gon¬ 
dolt. Mialatt Lucrezia gyanútlanul áll ós leg¬ 
nagyobb lesz a csönd, akkor ő azt a sziszegő 
hangot hallatja, a mivel a kígyót ki szokta 
csalni a ketreczéből. A kígyó jön és előre 
csúszik. Lucrezia meglátja, megijed, elsápad 
és a szivéhez kap, talán össze is roskad 
0 pedig felfogja ezt a pillanatot PS megvan 
minden, a mit akart. 

A vászon fölé hajolva dolgozott egy darabé 
egyszer csak fölemelte a fejét, Lucreziára né¬ 
zett és hosszan, élesen fölsziszegett. 

A sarokban megzizzent a selyem, Lucrezia 
oda sem nézett. 

A kígyó az ismerős hívásra lassan, óva-
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- Szeretlek téged, Lucrezia, szeretlek azzal 
a _pokoli tűzzel, a mi a véremben ég. Minden 
gondolatom téged kivan ölelni és minden vá¬ 
gyam téged kivan összeégetni. Nem félsz 
tőlem ? 

- Nem félek. Mert én is szeretlek téged, -
mondta csendesen a leány, és te nem fogsz 
engem bántani. 

Sodomát féktelen kétségbeesés öntötte el e 
szavak hallatára. Ujjongni és sírni szeretett 
volna. A leány pedig csak állt előtte, mo¬ 
solygó arczczal, szenvtelenűl, tizenhat évének 
nyugodt, vágytalan tisztaságában. 

Sodorna hévvel dolgozott, de munkájának 
nem volt semmi eredménye. Az arczot látta, 
de nem ült rajta lélek. A testet érezte, mint 
egy törékeny bábuét, a miben nincs élet. Néha 
elkedvetlenedett és abbahagyta a munkát. Ak¬ 
kor megint a Fonté Gaia előtt való jelenetre 
gondolt és ismét lázas kedv fogta el, hogy a 

rajzoltál és akkor én segítségért kiáltottam, de 
te nem mozdultál, csak néztél rám mereven. 
Hozzád akartam futni, de nem bírtam. A kigyó 
a lábaimra tekerődzött. 

És azután? — kérdezte Sodorna. 
- Azután fölébredtem. De úgy féltem, hogy 

arra gondoltam, kérni foglak, hogy a kígyót 
pusztítsd el a háztól. 

Sodorna mosolygott. 
Azt akarta mondani, hogy a kigyó teljesen 

ártalmatlan, a méregfogát régen kivették, ezen¬ 
kívül már öreg is és alig lát. Nem tehet kárt 
senkiben, mert a gyűrűinek nincs ereje többé. 

De ekkor hirtelen eszébe jutott valami és 
nem szólt. 
U!" Másnap azonban, mielőtt Lucrezia jött volna, 
fogta a ketreczet, a miben a kigyó volt és át¬ 
vitte a műhelybe és fölállította az emelvény 
egy sarkában és letakarta néhány darab se¬ 
lyemmel. 

tosan kimászott a ketreczből és elkezdett 
kúszni az emelvényen Lucrezia felé. 

A fiatal leány csak akkor vette észre a mi-
ior már egészen közel volt hozzá. Ekkor a 
rémülettől sikoltani akart, kinyitotta a száját, 
de hang nem tört ki rajta. Az arcza hamu-
szmu lett, a szemgolyói fölfelé fordultak és 
egy szó, egy hang nélkül leroskadt a földre. 

Megvan! - - kiáltotta boldogan Sodorna 
és fölugrott az emelvényre és fölemelte a 
földről az elalélt leányt. 

Aztán a szolgáit hívta, a kik a kígyót és 
a ketreczet kivitték a műhelyből. 

A hogy a leányt lefektette egy szőnyegre, 
rögtön az új vázlathoz látott. Azután sietve 
küldött valakit a kolostorba, a kivel meg-
izente hogy másnap hozzá fog a kápolna 
frescoihoz. 

A szép Lucrezia di Bindit pedig hazavitték 

az apja házába, a hol tudós orvosok minden¬ 
féle szerekkel próbálták életre kelteni. 

De nem lehetett. 
A gyönyörű leány szivét az ijedtség és azr 

iszonyat örökre megdermesztette. 
Harmadnapon eltemették nagy pompával és 

ünnepséggel. Temetésén jelen volt a prior és. 
gyönyörűen elbucsúztatván a fiatal szüzet, őt 
Santa Catherina oltalmába ajánlotta. 

Mikor a temetési menet San Domenico 
temploma előtt elhaladt, megkondultak a ha¬ 
rangok, nagy síró bugással. 

Sodorna, a ki két tanítványával a kápolna 
frescóin dolgozott, csodálkozva emelte fel a 
fejét és odaszólt az egyik ifjúhoz. 

- Gentile, mi az oka, hogy a harangok 
zúgnak, holott a vecsernye ideje még el sem 
érkezett ? 

dísztelen állapotban állott, - - most fényesen 
restauráltatta Fraknói Vilmos püspök, a tudós 
történetíró. A templom mennyezet-képeinek 
megfestésével Túry Gyulát, a jeles egyházi 
festőt bízta meg, a ki a munkát a múlt nyár 
folyamán be is fejezte. Három nagyobb meny-
nyezetképből és több kisebb figurális képből 
áll a kép-sorozat, a mely Túry legsikerültebb 
művei közé tartozik. 

A szentély az Oltáriszentségnek a zene által 
való megdicsőítését ábrázolja. Fönn a felhők 
között komoly szépségű angyal emeli magasra 
az úrmutatóban a szentséget, alant Szent Cze-
czilia ül az orgonánál, a szentségre veti áhí-
tatos tekintetét, az orgonát angyal fujtatja. 
A hajó mennyezetét két nagy falfestmény ili-
szíti. A szentély felöli részen csaknem hat 
méter hosszú nagy kompoziczió látható : Szent 

aranybrokát díszítéssel borítva; a lenyúló bolt¬ 
ívek ellenben fehéres világoszöld tónusban 
vannak festve gazdag barokkníílű cartuche és 
korinthusi lombdísszel. A világos tónus, mely¬ 
ben a mennyezet ornamentális kiképzése tartva 
van, valósággal levegőssé teszi, optikai hatás¬ 
ban magasabbra emeli a templom mennyezetét. 
Az ornamentális részt Novak József, jeles 
fiatal iparművész festette, a ki tanulmányait 
a Budapesti Iparművészeti iskolában végezte. 

Dr. Némethy Gyula. 

A DUNAVECSEI IDILL. 
Petőfinek 1844. évi április közepétől június 

közepéig terjedő dunavecsei tartózkodása alatt 
tartósabb és szivét igazán besugárzó ábránd 

SZENT LÁSZLÓ CSODÁJA. 

T Ú R Y G Y U L A M E N N Y E Z E T K É P E A N A G Y V Á R A D I -SZENT L Á S Z L Ó - T E M P L O M B A N . 

- Lucrezia di Bindit temetik, — felelte a 
fiú és mesterére nézett. 

Sodorna szemöldökei összerándultak egy pil¬ 
lanatra és a keze lehanyatlott. 

A következő perczben ismét munkához lá¬ 
tott. Santa Catherina feje ott volt már előtte. 
Két fájdalmas, az önkívületbe meredő szem, 
a halálsápadt arcz, az elfehéredett száj. 

A harangzúgásban folytatta munkáját Dol¬ 
gozott . . . 

TÚRY GYULA NAGYVÁRADI 
FALKÉPEI. 

Nagyvárad egyik legrégibb építészeti emlé¬ 
két, a Szent László-templomot, mely építtetése, 
a XVHI. század kezdete óta 1780-ig, a mos¬ 
tani székesegyház építéséig székesegyházul szol¬ 
gált, de azért a legújabb időkig szerény, szinte 

László király templomot épít Nagyváradon. 
A király tornyos vár előtt egy magaslaton áll, 
kezében az alapító oklevéllel. Előtte két szer¬ 
zetes a székesegyház modelljével és terveze¬ 
tével. Köröskörül s a háttérben marczona ka¬ 
tonák. A felhők közül a Boldogasszony tekint 
le védettjére, ölében a kis Jézussal. A harmadik 
kép Szent László egyik csodáját mutatja: a 
király bárdjával a sziklából vizet fakaszt szom¬ 
jazó seregének. Elül a király plasztikus alakja, 
hátul hatásos prespektivában a napsütötte tér¬ 
ségen várakozó hadsereg. Kisebb figurális ké¬ 
pek a szentélyben: Szent Péter és Pál apostol, 
a hajó boltíveinek aláfüggő oldalán a négy 
evangélista mellképei, aranyos mozaikszerű 
háttérrel. 

A festményekhez méltó a templom új orna¬ 
mentális kiképzése. A hajó falai vörösbarna, 
itt-ott lilás árnyalatban vannak márványozva. 
A boltozat homorú süvegei zöldes-kék alapon 

játszott a költővel. Zavartalan, mondhatnók 
idilli boldogság környezte e kis helységben, 
a hova szülei látogatására s üdülés végett 
ment el, mielőtt a Pesti Divatlapnál új élet¬ 
pályáját megkezdte volna. 

Azt a nyugodt, gondtalan életet, a mely 
eddig oly zaklatott pályafutása után itt két 
hónapon át osztályrészül jutott neki, egészen 
bearanyozta az a gyöngéd vonzalom, melyet 
Nagy Zsuzsika, ez a tizennégy-tizenöt éves 
ártatlan szőke lányka ébresztett fel benne. 
Egy házban laktak két hónapon keresztül, 
mert Nagy Pál, a lányka atyja, a költő duna-
vecsei időzése alatt, mivel Petőfi szüleinek 
szűk volt a lakása, átengedte neki egyik szo¬ 
báját, gyakran ebédre is meghívta s délutánon¬ 
ként rendesen átküldött Zsuzsikával egy-egy 
kancsó bort. Ez a közeliét, ezek a találkozások 
nem voltak hatástalanok sem az ártatlan leány¬ 
kára, sem a fogékony szívű költőre. Az idilli 
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hangulat varázsa és derűje ömlik el azon a 
poétikus vonzalmon, a mely így féligmeddig 
öntudatlanul ébredezve, egymáshoz fűzte ezt 
a két ábrándos, fiatal lelket. 

Nincsen ebben a játszi viszonyban semmi 
a szenvedély hevéből, hanem csak hangulat, 
csak enyelgés és csupa ábránd az egész. A szőke 
lányka a költő szivében felébresztette azt az 
eszményi vonzódást, a melyre különösen az 
ilyen fiatal szőke ártatlanságok irányában 
annyira hajlandó, annyira hangolható volt 
kedélye. A hosszú együttlét, a találkozások, a 
költő nyugodt falusi magánya is alkalmas volt 
arra, hogy ezt a vonzódást valamivel melegebb 
és tartósabb viszonynyá fűzze. 

Ez a vonzalom nem emelkedett soha a 
szenvedély körébe; de annyira igaz, annyira 
őszinte volt, hogy mikor költészetét meg-
ihjette, önkéntelenül is a maga természetének 
megfelelő hangokat csalta a lant húrjaira. 
Ezért sohasem öltözik a szenvedély színébe, 
mindvégig a kedves enyelgés, a szelíd ábrán¬ 
dozás, a félig öntudatlan, ösztönszerű érzés 
idilli hangulata jellemzi az ebből az érzésből 
fakadt költeményeket. 

A Zsuzsikához, a mely arról szól, hogy a 
lányka kelleme megrészegítette a költőt, az 
Éjjel, melyben a szerelmesen mosolygó hold¬ 
nak adja tudtára, hogy átellenben lakó kedve¬ 
sót szeretné, megpillantani, az Álmodom-e 9, 
az évek multán felhangzó Elváltam a lyányká¬ 
tól . . ., a Kerényi Frigyeshez s egy másik 
Zsuzsikához írt költemény mind ilyenszerű 
hangulatnak kifejezői; valamint azok a nép¬ 
dalszerű költemények is, a melyek ha nem 
közvetlen megnyilatkozásai is ez ábrándnak, 
de hangulatuk szövetén át kiérezhető ennek a 
vonzalomnak az emléke. Azonban az utóbbia¬ 
kat csak a hangulat közössége s egyes vonat¬ 
kozások fűzik az ebből az ábrándból kelet¬ 
kezett költeményekhez. Ilyenek: «Nem nézek 
én, minek néznék az égre . . . » «Mi foly ott 
a mezőn . . . » «Árvalányhaj a süvegem bokré¬ 
tája . . . » kezdetű dalai. 

E dalokat a merengésre és képzelődésre 
való hajlam vetette felszínre s ugyanez volt 
az alapja annak a valóságos érzésnek is, a 
mely az egyenesen Nagy Zsuzsikára vonatkozó 
költeményekben kért hangot. 

Ezek a képek nem maradtak meg mindig a 
jelennek szűkebb körében, hanem a képzelet 
tovább kisérte e boldogságot s a jövendőbeli 
üdvösségről szőtt kedves képeket, így aztán 
egész természetesen kereste fel Petőfi képzelete 
a családi boldogság képét, a melyre oly fogé¬ 
kony volt. És ha már a valóság minden be¬ 
hatása nélkül is annyira óhajtotta és várta, 
csak nagyon természetes, hogy ez a vágy 
hozzákapcsolódott ahhoz a kedves vonzalom¬ 
hoz is, melyet Nagy Zsuzsika ébresztett fel 
benne. Tehát különösen a családi élet iránt 

NAGYKÖVET S A JUBILEUMRA KÜLDÖTT OSZTRÁK-
TISZTEK. 

való hajlama szól abból a Zsuzsikához czímű 
költeményéből, a mely csak 1880-ban került 
napfényre. Ennek az egész ábrándnak termé¬ 
szete és magának a «Zsuzsikához» czímzett 
költeménynek enyelgő hangja is arról győz 
meg, hogy inkább csak elábrándozott a házas¬ 
élet üdvösségéről és ezt az ábrándot Nagy 
Zsuzsika személyéhez fűzte. 

Az pedig kétségtelen, hogy a költői kedély 
enyelgése és nem a szerelmes lélek komoly 
elhatározása vagy akár szándéka az, a mi e 
költeményt megszólaltatta. Annál kevésbbó van 
csak valami is benne a szenvedélynek abból 
az erejéből, a mely a szerelmest minden meg¬ 
alkuvás nélkül szokta a választott lány bírá¬ 
sára ösztönözni. 

Hogy mint a többiből, úgy e költeményből 
is az ábrándos játék hangja csendül meg, azt 
magának e költeménynek bizonysága mellett a 
legtalálóbban fejezi ki a költőnek az a kereset¬ 
len, őszinte vallomása, a melyet Kerényi Fri¬ 
gyeshez írt költeményében tett. Ebben van 
egyszersmind a leghívebb és legigazabb tükre 
annak az egész érzelmi viszonynak, a mely 
Petőfit Zsuzsikához fűáte. Igen szépen emlék¬ 
szik meg benne szívének erről a merengő 

játékáról, mely egy bájos idill vonzó hatását 
teszi ránk. Ez az emlékezés az elválásnak édes¬ 
bús hangulatához kapcsolódik, midőn búcsút 
mondott Zsuzsikának és a falu csendjének. 
Mikor az elválás e perczében a lányka szo¬ 
morú pillantása föltárta előtte elrejtett szűzi 
vonzalmát, önkéntelenül is megölelte e kedves 
ártatlanságot; s ekkor feloldódott a lányka 
tartózkodó szemérme: ajkán csókot, arczán 
könnyet érzett a költő. Erre az az érzés, a 
mely eddig nem is volt tudatos Petőfi előtt s 
csak távoztával zsongott fel -szívében, fájó 
emléket hagyott benne arra a gondolatra, 
hogy most vógképen elválik a leánykától. Te¬ 
hát igazán csak akkor jutott e szerelmi von¬ 
zalomnak tudatára, mikor már elhagyva azt 
az idilli életet, a melynek csendjében szinte 
öntudatlanul szövődött, végkép búcsút mon¬ 
dott Zsuzsikának és egyszersmind ennek az 
egész ábrándnak is. Új életpálya előtt állva, 
ismét rálépve -az élet küzdő porondjára, egész 
önkéntelenül vált meg ettől az álmodozástól. 
És visszaemlékezve az ábrándos búcsúra, a 
lélek ösztönszerű lemondásának adott hangot : 

«Mi egymáséi soha nem leszünk, 
Egymást feledni lesz talán eszünk.» 

De az elválásnak költői varázsa egészen 
meghatotta s a lemondásnak édesen szomorú 
hangja még továbbra is meg-megrezdült szí¬ 
vében. Két év múlva is, 1846-ban, mikor már 
az elválás szomorúságából semmi sem maradt 
meg, akkor is gyönyörrel emlékezett vissza 
arra az édes búcsúcsókra, mely annak idején 
annyira meghatotta s eladdig öntudatlan ér¬ 
zésre eszméltette őt. 

Ez érzésnek természetességében és igazságá¬ 
ban van magyarázata annak, hogy annyira 
elvarázsolta és oly hosszú idő múlva is fog¬ 
lalkoztatta a költőt. Minden költeménye, a 
mely ebből a viszonyból fak'adt, a hangulat 
igazságával hat meg bennünket. Az enyelgés 
és elábrándozás hangja, mely ez idill hatása 
alatt fel-felfakadt kebléből, az a megható édes 
szomorúság, a melyet az elválás, majd az em¬ 
lék keltett fel: mind őszinte megnyilatkozásai 
annak a csendesebb érzésnek, a mely maga 
is elég volt arra, hogy besugarazza és egy 
időre egészen betöltse ábrándos szivet. 

Székely József. 

HÍRES MODELLEK. 
A műtermek kulisszáiból. 

Nemrég híre jött, hogy az angolországi 
Chelseában örök álomra hunyta szemeit egy 
híres modell: Anne Warrington, III. Napó¬ 
leonnak haláláig leghűségesebb barátnője. Ko¬ 
rántsem valami hivatásos modell, kinek egész 

MESSINAI UTCZÁK. 
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élete az ateliér-ek bohém-világa, - - a mint¬ 
hogy nem ilyenek voltak azok sem, kikről 
alább megemlékezünk. Tüneményes Szépsége 
folytán önkéntelenül lett modellé s szinte 
világhírt szerzett egy zseniális festőnek, Caro-
lus Duran-nak, a ki őt a «Csók» czímű képén 
megörökítette. Csodájára járnak ennek a fest¬ 
ménynek manapság is a római Medici-palotában. 
Miss Warrington emlékezete pedig egyébképen 
is örökéletűvé lett: egyik legszebb versét írta 
hozzá Paul Verlaine . . . 

És most, hogy a valamikor világszép angol 
miss sivár elhagyatottságban, a feledés sűrű 
ködébe burkolva itt hagyta ezt a szomorú 
árnyékvilágot: jusson eszünkbe egy-két híres 
modell, kik részint szépségük, részint az élet¬ 
viszonyok érdekes összejátszása révén helyet 
szereztek maguknak a festőművészet történe¬ 
tében . . . 

A londoni Taté Gallery-nek mindenkoron 
egyik legkiválóbb ékessége a híres angolfestőnek, 
Sir John Everett Millaisnek (1829—1896), -
ki már kilencz esztendős korában érmet kapott 
a rajzaiért, - - «The North-West Passagen ez. 
festménye. Nem sok ember tudja azonban róla 
azt a «kulissza-titkot», - a miről újabban 
Rónáid Graham rántotta le a leplet, - - hogy 
a kép fő-alakjának, egy jóképű tengerésznek 
megfestéséhez nem kisebb férfiú ült modell 
gyanánt, mint E. J. Trelawney, a Byron és 
Shelley egyik legbizalmasabb barátja. - - Mil-
lais nagy kiterjedésű családjának egyébként 
alig van csak egy olyan számottevő tagja is, 
kinek arcza és alakja egyik-másik festményén 
meg ne lenne örökítve. Felesége például az 
«0rder of Release» czímű képén szerepel, a 
«My first sermon» czímű festményének egyik 
főalakja pedig nem más, mint a lánya: Miss 
Effie Millais. Az e fajta szép szokás különben 
valamennyi nagy festőnél közös vonás; meg¬ 
tette azt Munkácsy Mihály épen úgy, mint 
akárhány más művészünk, a kiknek feleségük, 
gyermekeik adtak inspirácziót nem egy szép 
festményükhöz. 
1. Gábriel Charles Dante Rossetti-nek, a nagy¬ 
nevű költő-festőnek (1828—1882), Ford Madox 
Brown jeles tanítványának talán legpompásab-

ban sikerült képe a «Mária Magdaléna Simon 
ajtajánál)). Ennek a festménynek több híres 
modellje van. A fő-alak : Mária Magdaléna egy 
előkelő angol urinő, Mrs. Duckworth arcz-
vonásait viseli; Krisztus alakja nem más, mint 
az angol festőművészet egy másik óriása, Sir 
Edward Burne-Jones, míg az előtérben álló 
férfi a Mr. Swinburne képe mása. A «Dante 
álma», - Rossettinek ez a másik hírneves 
festménye, - a Szerelem alakjában Forbes 
Robertsont, a kiváló angol színművészt, Beat¬ 
rice alakjában pedig egy igéző szépségű úri¬ 
leányt, Miss Peacock-ot örökíti meg. 

Lehetetlen bizonyos benső megindulás nél¬ 
kül nézni a jelenleg is élő világhírű angol 
festő és akadémikus: Sir Lawrence Alma-
Tadema «The Departure» czímű kópét. A régi 
római, görög és egyptomi életnek ez az utol¬ 
érhetetlen illusztrátora a most említett fest¬ 
ményén az ő kis családjának állított örökre 
maradandó emlékjelet. A nő-alak nem más, 
mint a felesége: Lady Tadema, a gyermek a 
kis leánya s hogy ő maga se hiányozzék a 
csoportból, a festményen látható márvány¬ 
mellszobor arczában Alma-Tadema saját magát 
festette le. 

A londoni Royal Academy egykori nagy¬ 
nevű elnöke, a ki ecsetjével könnyű szerrel 
megszerezte magának a peer-i móltóságot: 
Lord Frederich Leighton (1830—1896) legin¬ 
kább a szép Dene-nővérekről szerette venni a 
mintát női alakjaihoz. Alig van egy-egy fest¬ 
ménye, a melyen akár Miss Hetty Dene, akár 
Miss Dorothy Dene klasszikus arczvonásai 
méltó megörökítést ne nyertek volna. Ugyan¬ 
csak Leighton-nak egy másik híres modellje 
olasz ember: Signor Angelo Colarossi, kinek 
alakjával a régi britonok és phoeniciaiak közti 
kereskedelmet ábrázoló nagy festményen talál¬ 
kozhatunk. Ezt a kapós talián urat egyébként 
Millais is vászonra vetette a «Raleigh gyer¬ 
mekkorai) czímű nevezetes képén, hol egy ten¬ 
gerész alakjában van átadva a halhatatlan¬ 
ságnak. 
k~ Everett Millais máskülönben ezen a most 
említett nagy alkotásán két fiának is megfelelő 
helyet juttatott, míg a «Mercy: St. Bartho-

lomew's Day» czímű festményén látható, meg¬ 
nyerőén szelíd arczú apácza a Lady Granby 
arczvonásait viseli. 

A már előbb említett angol író: Rónáid 
Graham, irigylésremóltó buzgósággal és tü¬ 
relemmel péczézi ki, hogy Gábriel Rossetti 
nagy tanítványa: Sir Edward Burne-Jones 
(1833—1898) az ő egyik legismertebb «The 
Golden Stairs» czímű festményén a korabeli 
előkelő társadalomnak hány kiválóbb nő-alakját 
örökíti meg. Feleségén és leányán kívül ott 
vannak e képen többek közt a Miss May 
Morris, Miss Peacock, Mrs. Duckworth, Mrs. 
Gellibrand és Miss O'Neill valóságos élő alakjai. 
Ha a «Vénus tüköré» czímű nagyszabású mű¬ 
alkotásban gyönyörködünk : a fő-alakban ok¬ 
vetlenül a Burne-Jones leányára ismerünk, 
míg az «Annunciation» Máriájához az imént 
említett kiváló szépségű Duckworth asszony 
szolgált szeretetreméltó minta gyanánt. 

Az imént meghalt Anne Warrington külön¬ 
ben a nélkül is a hírneves emberek sorába 
került volna, ha Carolus Duran mester vélet¬ 
lenül nem róla mintázza a «Csók» fő-alakját, 
vagy ha a mesésen szép miss annak idején 
nem is hozta volna lázas dobogásba a párisi 
Quartier Latin hevülékeny diákjainak szívét. 
Az ő hírességét eléggé biztosította a III. 
Napóleonnal való barátsága. A szép modell 
még a halál után is hű maradt a chislehursti 
remetéhez, egész a múlt évi november l-ig 
nem múlt el egyetlen Mindszentek-napja sem, 
hogy császári barátja sírját meg ne koszorúzta 
volna a chislehursti temetőben. Ez évben már 
beteg volt akkor: most először, elmaradt EH. 
Napóleon sírjáról az Anne Warrington koszo¬ 
rúja . . . Zsoldos Benő. 

HÓ BUDAPESTEN. 
A hó Budapesten igazán ritka és drága ven¬ 

dég és nem állandó, mert itt hirtelenül 
elolvad. A főváros hatósága nem szereti, mert 
eltakarítása rendszerint temérdek pénzbe kerüL 
A fővárosi ember sem szereti, mert hideget 
jelent, a mikor sok szén fogy, csak a szegény 
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munkás-emberek és a fuvarosok szerették, mert is, - - mind, de mind szánkóznak; azaz nem 
sok munkát és jó téli keresetet adott. Ha is szánkóznak, hanem repülnek a meredek, 

kózni. Csak a hullámait felhajtó tengerbe 
láttam az embereket olyan élvezettel bele-
ugrani, mint a minő elemi erővel rohan 
lefelé szédítő sebességgel a valóban igen me¬ 
redek lejtőkön és utakon itten a szánkózók 
sokasága. 

A szánkózó-sport a legrövidebb idő alatt 
olyan óriásilag hódította meg a főváros sport¬ 
kedvelő közönségét, hogy például a Zugliget¬ 
ben' a Fáczán környékén, - - akár felette, akár 
alatta, - szánkózni már nem lehetett a so¬ 
kaság miatt, kiszorultunk az első pályáról. -
Az első időszakban már több mint kétszáz 
frankót számláltam meg. Hozzá ezen szerpen-
tin-utak olyan meredekek, hogy valóban szé¬ 
dítő sebességgel száguld lefelé az úton 
vagy a pályán, - a kicsi szán, a ródli, -
a mit a több személyt vivő «Lenkerek» még 
mindig túlszárnyalnak. 

Ez okozta azután azt, hogy például a má¬ 
sodik vasárnapon már a Fáczántól jobbra 
s balra eső utakon is mindenütt csak szán¬ 
kóztak, sőt még a budakeszi út is teli volt 
szánkózókkal, de ezenkívül Holzspachnál is 
nyüzsgött a szánkózók sokasága. A Béla¬ 
király útján s az abból eredő mellékutakon is 
csupa szánkózó bukkan fel. A Svábhegy telis 
de teli van; a Eózsadomb, a Gellérthegyi lej¬ 
tők mind megélénkültek. 

Mondhatni, ezrei és ezrei a fővárosiaknak ka¬ 
rolták fel egyszerre a ródlizást. Szóval sporttá 
és divattá lett a ródlizás Budapesten is, nem¬ 
csak Dávosban. 

Hogy milyen mulatság, milyen gyönyör ez a 
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olvad és beáll a locs-pocs idő, akkor sem sze¬ 
retik. A házmestereknek átka, mert folyton 
seperni és lapátolni kell a sűrűn hulló havat 
a járdáról. 

És mégis mennyi ember szereti a havat. 
Nem is hittük. Csak most látjuk, a mikor 
Budapest egy eddig ismeretlen oldalról mutat¬ 
kozik be, a hol a hó játszsza a legnagyobb 
szerepet. Hirtelen támadt, észrevétlenül, és épen 
olyan hirtelenül lett népszerű és kedvelt a 
hó a fővárosi közönség körében, mint a mi¬ 
lyen ellenszenves volt csak röviddel ezelőtt is. 
Mi idézte fel hirtelenül ezt a nagy változást? 
A hó állandósága, a hó szépsége, a hó von/ó-
ereje. 

A Tátrában, Semmeringen, Davosban a hó 
időszakában a legkedveltebb a szánkózás, sport¬ 
nyelven : a ródlizás. Csakhogy azokon a helye¬ 
ken, külön e czélra készített és fentartott, jól 
gondozott szánkózó - pályákról gondoskodtak. 
Nagyszerű téli sport fejlődött aztán itt ki. De 
mindez csak a vagyonos és gazdag emberek¬ 
nek hozzáférhető. A középosztálynak hozzá¬ 
jutni nem lehetett, mert sok pénzbe, sok időbe 
és rendes életrendjének megváltoztatásába ke¬ 
rült volna. Más-részt amaz előkelő helyeken 
kívül, a városokban hely sem állott rendelke¬ 
zésre e czélra, de a nyárspolgári felfogás sem 
tartotta előkelőnek: kézi szánkón szánkó/ni. 

Gyermekeinkben azonban gyönyörködünk, 
mikor kipirult arczczal látjuk Őket a dombok¬ 
ról leszánkózni és ügyességét és erejét fo¬ 
kozni. 

A hó végre nekünk, budapesti gyerekeknek, 
sőt a vén fiúknak is meghozta ezen igazán 
tüneményes mulatságot, ezen valóban edző, fér¬ 
fias sportot. 

A budai hegyek gyönyörűen fehérlenek a 
hólepel alatt. Sohasem volt a Zugliget vagy a 
Sváb-hegy olyan szép, mint mostanában ; de 
ezt is csak most látjuk. 

Mindenütt elegendő hó van. Ez teremtette 
meg, mondhatni észrevétlenül, sőt eleinte ti¬ 
tokban, a két hét alatt impozánssá, — óriássá, -
fejlődő szánkózó-sportot. 

Ünnep- és vasárnapokon valóságos búcsú-
járás van a budai hegyekbe. A villamos kocsik 
mindig sűrűn meg vannak tömve kifelé igye¬ 
kező szánkózókkal, — és mindig annyira kevés 
a kocsi, hogy néha több villamost vagyunk 
kénytelenek nagy sóhajtozás és egyéb türelmet-
lenkedések mellett magunk előtt elosonni látni, 
a hová felszállani lehetetlen. 

Ha végre egy kocsira felkapaszkodhattunk, 
a zugligeti végállomáson annyi embert talá¬ 
lunk, a mennyit nyári délutánonként is csak 
ritkán. És az a rémítő sok ember, leány, asz-
szony, — tisztek, egyetemi tanárok, sőt idős 
asszonyságok is, a sok fess asszonyka, a ren¬ 
geteg sok fiatalság, az urak, sőt az öregek 

lejtős utakon lefelé, szánkó-szánkó mellett, ródlizás, csak az érzi meg, a ki maga is meg-
szánkó-szánkó után végtelen sorokban. próbálta. A legszenvedólyesebb korcsolyázók 

Az a zsibongás, az a hangos jókedv, az a egyszerre leglelkesebb híveivé lesznek; a kor¬ 
sok kaczagás, a sok trombita, a síp, a töff-
töff, a vásárokra emlékeztető kiabálás való¬ 
ban kábulttá teszi az embert; elragadja, meg¬ 
szállja és rabjává teszi annyira, hogy ellen¬ 
állhatatlanul beáll mindenki a sorba szán-

csolya sutba kerül. - - A ki csak egyszer is 
megpróbálta onnan ama szédítő magasból 
szágulva, lefelé szánkózni, a ki ott a szerpen-
tinák hirtelen kanyarulatainál férfias bátor¬ 
sággal és hideg lelkinyugalommal, de annál 

nagyobban égő sport-ambiczióval biztosan ve¬ 
zeti le a szánkóját s a ki azután mint a 
fergeteg, neki eresztheti a ménesbeli vad csikó 
módjára száguldó ródliját, a kinek mindamel¬ 
lett a legélesebb szemmértékkel kell a hirtelen 
változó terepet, az előtte settenkedő jobbra 
cs balra fekvő mélységet és a rohanó szánkók 
sokaságát mérlegelni, - - és minden veszedel¬ 
met elhárítani, azonkívül a lábbal s az egész 
testtel folyton irányítani és kormányozni: -
annak az élvezetek olyan sokasága jut ki csak 
egyetlen leereszkedésnél is, a milyent sémim 
más sportnál, - a lóversenyt kivéve, - - él¬ 
vezni alig lehet. 

Ha pedig leértünk a pálya végére, akkor 
újból fölfelé törekszünk ama legmagasabb 
pontra, hogy másodszor és tizedszer is leeresz¬ 
kedjünk. Ámde ama meredekre való felka¬ 
paszkodás, a feljutás, a felmászás hozza meg 
viszont az izmoknak azt az erőt és ruganyos¬ 
ságot, a mely bárha eleinte kifáraszt, de 
végeredményében: megedz és felfrissít, - - sőt 
megifjít. Mesésen jön meg az étvágy ilyen 
ródlizás után! Aludni pedig: mennyországban 
alszunk. 

A tüdő, a szív, a vérkeringés, a lágy részek, 
az inak, az izmok mind tágulnak és dolgoz¬ 
nak, de a mi a fő, összhangban működnek; 
s ha még hozzá a felfelé való kúszás okozta 
egészséges izzadást is elértük, olyan higiénikus 
üdítő vérkeringéssel összekötött testmozgást 
végeztünk, a mely a szellemet és a kedélyt is 
felfrissíti. Ezt olcsóbban és egyszerűbben, de 
czólázerűbben - - a legtisztább hegyi levegő¬ 
ben - - semmi másféle sporttal így elérni és 
megszerezni nem lehet. Ezt érzik az emberek 
nyomban, és ezért is hódított a ródlizás olyan 
rohamosan. Euganyossá, villamossá leszünk. 
Tessék csak megpróbálni. 

Löherer Andor. 

MISS RANDOLPH UTAZÁSA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta C. N. és A. M. Williaiuson. 

Jack Winston Lord Lane-nek. 
Orleams, november 29. 

Kedves Montié! 
Annyi mondanivalóm van, hogy alig tudom, 

hol kezdjem. Mindenekelőtt tudatom, hogy ka¬ 
landom akadt, valóságos hús és vérből való 
lénynyel. Beleestem, benne vagyok — minden 
előzetes szándék nélkül. De ez a kaland oly 
kellemes nemű, hogy legjobban szeretném, ha 
mennél tovább tartana. Tudom, azonnal rám 
olvasod: «Itt asszonyról van szó»; és igazad 
van. De nem a közepén, hanem elején kezdem 

A MESSINAI TENGERPARTI KORZÓ A FÖLDRENGÉS UTÁN. 

történetemet. Előbb azonban egy pár szót te-
rólad! Koppantul érzem hiányodat. A végzet 
kegyetlen csapása, hogy Davosba rendeltek té¬ 
ged, mikor már minden előkészületet megtet¬ 
tél, hogy velem Napieremen a Riviérára me¬ 
hess. Én még mindig úgy vélekedem, hogy az 
utazás, ha az egész napot a szabadban töltőd, 
valószínűleg ép tígy gátat vetett volna kezdődő 

tartom, a Napierbeii végre megtaláltam az esz¬ 
ményi kocsit, melyet — mint jól tudod, —7 oly 
sokáig kerestem. Almond Achéres mellett a sík 
téren megmérte a haladás sebességét és órán¬ 
ként negyvenöt mértföldet talált, a mi ilyen 
automobilnál elég szép eredmény. 

Dieppe és Paris, közelebbről meghatározva: 
Gisors és Meru között vette kezdetét a kaland. 

mellbajodnak, mint Davos hideg, száraz éghaj- Épen lejtőn felfelé haladtam (az emelkedés egy 
lata; de kétségtelenül helyes volt az orvosok 
tanácsát követned. Nagy érdeklődéssel várom 
leveleidet és az egészséged állapotáról szóló 
jelentéseket. Minthogy nem lehetsz velem, jól 
esik legalább mennél többször leveleznem ve¬ 
led ; de különben is azt mondtad, hogy szeret¬ 
nél gyakran értesülni francziaországi élmé¬ 
nyeimről, még pedig «bő részletességgel"). 

Nos, az új kocsi bámulatos példány. Egyet¬ 
len hibnt srm találhattam pddigelé." A legtöbb 
domb tetejére egy szempillantás alatt feljut, a 
mi pompás dolog; mert habár csak ketten 
ülünk benne, — Almond és én — de a lon-
neau annyi podgyászt tartalmaz, a mennyi 
majdnem felér egy utas súlyával. Dieppe és 
Paris között csak úgy emésztette a kilométere¬ 
ket, mint a terjedő láng a száraz fát emészti. 
Járása kellemes és majdnem egészen zajtalan. 
A gáz elégése tökéletesen megy végbe; a viz¬ 
es benzinkészlet elegendő 150 mértföldre. Azt 

SÁTRAK A HAJLÉKTALANOK SZÁMÁRA MESSINÁBAN. 

A D É L - O L A S Z O R S Z Á G I F Ö L D R E N G É S . — Sorger Sándor lapunk számára készült fölvételei. 
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A D É L - O L A S Z O R S Z Á G I F Ö L D R E N G É S . - Sorger Sándor lapunk számára készült fölvételei. 

volt a tizenöthöz), midőn szemembe tűnt a 
sorsüldözte Szépség. Egy képtelen bolond kocsi, 
melynek hátranyúló dudorodása eléggé mu¬ 
tatta, hogy valami régiséggel van dolgunk, 
mozdulatlanul állt a dombon; két hölgy ült a 
rendkívül magas hátsó ülésen, mint valami 
trónuson és a gépész az út szélén fekvő kovács-
műhely felé támolygott. Automobilon utazók 
természetesen kötelesek egymás segítségére 
lenni; megfeneklett kocsit elhagyni annyi 
volna, mint a tengeren figyelembe nem venni 
a vészjeleket; azonkívül az egyik hölgy fiatal¬ 
nak és bájos alaknak látszott. Ezért, mihelyt 
elhaladtam a hölgyek mellett, megállítottam a 
kocsit és hátrafordultam. 

Csak rá kellett néznem a hölgyekre, hogy 
Amerika lányaira ismerjek, mielőtt a szájukat 
kinyitják. Nagyon tökéletesen fel voltak sze¬ 
relve, az idősebbet annyi próm és szemvédő 
takarta, hogy csak az orra hegyét láthattam. 
A fiatalabbik igéző szürke prémes kabátot vi¬ 
selt, továbbá a fején valamit, a mit a nők — 
úgy hiszem, — «toque»-nak neveznek, és ket¬ 
tős fátyola Tantalus kínjait okozta, mert alig 
engedte sejtetni a pikáns arczvonásokat és az 
észbontó szürke szempárt. A két hölgy — vagy 
inkább a fiatal — meglehetős kurtán vissza¬ 
utasította a felajánlott segítséget, de oly zenei 
csengésű hangon történt az, melyet felette rit¬ 
kán találhatni az amerikai keleti államok höl¬ 
gyei között - - és ezek előttünk csakis new-
yorkiak lehettek. Nem volt mit tennem, vissza 
kellett vonulnom, de Almond, a ki hátra pil¬ 
lantott, midőn teljes gyorsasággal tovairamod-
tunk, felkiáltott: «Ejnye, sir, az ördög vigye, 
három kovács taszítja őket a dombon felfelé.* 
Ebből azt következtettem, hogy a szép hölgy 
nagyon félti kocsija jó hírét, így végződött 
az I. fejezet. 

A II. fejezet Suresnes mellett játszik, néhány 
nappal később. Cannes felé épen indultam és 
már a hídon túlra értem, midőn balfelé a domb 
alján egy garage udvarán ismét megpillantot¬ 
tam a sorsüldözte Szépet, ugyanazt a Szépet, 
de más bajban. Ott volt a magas, tekintélyes 
kocsi, tetején a szép hölgy magában, megtes¬ 
tesülése a Bánatot fájó mosolylyal elviselő 
Türelemnek. Mielőtt még tisztában voltam a 
teendőkkel, befordultam az udvarra és meg¬ 
állítottam a kocsit a hölgyé mellett. Mintegy 
ürügykép ste!line-i kértem, bár tényleg úgy 
állt a dolog, hogy Almond csak félórával előbb 
megtöltötte mindkét benzintartót az Automobil-
Clubban. A garage tulajdonosától hallottam, 
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és midőn visszasiettem, vadregényes ötletein 
támadt. Kénytelen voltam eszmémet az ámuló 
Almonddal is közölni, de lelkére kötöttem, 
hogy soha senkinek ne szóljon. Azután fel¬ 
ajánlottam szolgálatomat a szép amerikai 
leánynak a pénzzel elszökött gépész helyett. 
Az egész terv villámként czikázott át agyamon, 
midőn kocsim gyorsan végiggördült a Bois út¬ 
jain, és nem volt időm a nehézségeket, me¬ 
lyekbe a kivitel ütközhetett, jól átgondolni. 
Csak egyet éreztem, hogy ily szép lányt még 
nem láttam; és elhatároztam, hogy minden¬ 
áron igyekszem közelebbről megismerkedni 
vele. Csak egy módját találhattam ennek. Xrm 
mondhattam neki: «Én Mr. John "Winston va¬ 
gyok, igen tisztességes úriember. Az ön szép¬ 
sége hirtelen a legőszintébb bámulattal töltötte 
el lelkemet. Megengedi, hogy francziaországi 
kirándulásában kísérője legyek ?» Ilyen beszé¬ 
den még egy amerikai leány is megütközött 
volna. A helyzet gyors elhatározást igényelt. 
Vagy le kellett mondani a leányról, vagy csel¬ 
fogáshoz folyamodni. Azt hiszem, tisztán látod, 
hogyan állt a dolog. 

A legelső pillanatban új bonyodalom támadt. 
A Bois közepén megállítottam az imént a ko¬ 
csit egy perczre, hogy régi minőségemben -
mint John Winston — új énem, James Brown 
részére bizonyítványt állítsak ki ; de a mint 
ezt az okmányt az állás elnyerése iránti kérel-

hogy a szép hölgy kocsiját baleset érte, eltört a 
forgatyúja. Mikor mi először találkoztunk vele, 
Almond véletlenül meglátta a gépészt és oly 
czéhbelijére ismert benne, ki Londonban a 
selejtesek közé tartozott. Ennélfogva, midőn 
hallottam, hogy ez az ember ötszáz frankkal 
Parisba ment új forgatyút vásárolni, komoly¬ 
nak kezdtem találni a helyzetet és nem törődve 
a korábbi visszautasítással, újból felajánlottam 
szolgálataimat. 

Az amerikai miss felemelte fátyolát és Jupi¬ 
terre, öröm volt ránézni, látni mély tűzű, 
őszinte nézésű szemét, piros, ezúttal ugyan 
kissé bánatos, de máskép a humor iránti finom 
érzékre valló ajkát és barna haját, melynek 
fodrai fülecskéire simultak és ni.'ívnek egyes 
fürtjei fehér nyakára omoltak. S/ivem mélyé¬ 
ben mintha ujjongás támadt volna ily tökéle-
tea szépség láttára. Szokatlan idegesség vett 
erőt rajtam, mikor megszólítottam. 

Végtére is el kellett hajtatnom az Avenue 
de la Grandé Arméeba, keresni az eltűnt em¬ 
bert és egy új forgatyút beszerezni. Emlékszel 
talán, liogy olsö kísérleteimet az automobil¬ 
sport terén én is —- mint annyi más, - egy 
Benz-motorral tettein é.s így jól tudhattam. 
hova kell fordulnom. Senki se tudott semmit 
az emberről. Jó pénzen rávettem egy legényt. 
hogy az egyik kocsiról s/edje le a forgatyút EGY VILLAMOS KOCSI RAKOMÁNYÁNAK FÖLVONULÁSA A HEGYRE. 

A VILLAMOS VASÚT ZUGLIGETI VÉGÁLLOMÁSA TÉLEN. 

T É L I S P O R T B U D A P E S T E N . — Balogh Rudolf fölvételei. 

mem támogatása végett bemutattam, Miss Molly 
Randolph (neked megmondhatom a nevét) fel¬ 
kiáltott, hogy ismeri az anyámat. Milyen furcsa 
véletlenek vannak az életben! Úgy látszik, 
megismerkedtek Parisban. De a koczka el volt 
vetve, a miss szolgálatába fogadott. A Napiért 
Almondra bíztam, kinek általánosságban utasí¬ 
tást adtam, hogy lehetőleg közelünkben ma¬ 
radjon, de vigyázzon, hogy meg ne lássák. 
Két nap óta immár chauffeur vagyok, méca-
nicien, vagy akárminek nevezed, oly leány 
mellett, kinél bajosabb teremtést nem talál¬ 
hatsz ezen a csupa gyönyörrel kínálkozó vi¬ 
lágon. 

Magam elé képzellek, barátom, a mint Da-
vosban a chaise longue-on heverve és a verő¬ 
fényben sütkérezve, halk füttyszóval olvasod 
e sorokat. Ma este nem érek rá többet irni. 
A mi hátra van, várjon holnapig. 

Igen őszinte és izgatott barátod 
Jack Winslon. 

Jack Winston Lord Lane-nek. 
Hotel de Londres, Amboise, decz. 3-án. 

Kedves Montié! 
A bonyodalom növekszik. A leány felséges. 

De olyan dolgok történnek, melyeket előre nem 
láthattam és a melyek nincsenek Ínyemre. El 
kell taposnom egy férget — és el is fogom ta¬ 
posni. Ezt a levelemet hálószobámban irom, 
reggel háromkor. Az éjszaka gyönyörű, inkább 
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tavaszi, mint téli. A kitárt ablakon át behatoló 
egyedüli hang a Loire lomha hullámaitól ered, 
melyek a nagy kőhíd pilléreit nyaldossák. Nem 
feküdtem le ; nem is fogok lefeküdni, mert 
tennivalóm lesz már hajnalhasadtakor. Ámbár 
ma keményen dolgoztam, nem vagyok fáradt; 
az izgatottság elnyomja a fáradtság érzetét. De 
hadd irjam le röviden, mi történt az utolsó 
pár nap alatt. Megnyugvás és öröm nekem, ha 
rokonérzésű lelked osztozik örömömben és 
bánatomban. A mit irok, azt te — tudom -
türelmetlenül és — remélem - - érdeklődéssel 
fogod olvasni. Hogy többször mosolyra indí¬ 
talak, abban bizonyos vagyok. 

Utolsó, Orleánsban kelt levelemből már tu¬ 
dod, hogy Suresnesben mint chauffeur Miss 
Molly Eandolph szolgálatába szegődtem. Ugyan¬ 
ekkor sikerűit a garage tulajdonosa segítségé¬ 
vel az új forgatyút bájos úrnőm utálatos kocsi¬ 
jához illeszteni és délután három vagy négy 
óra felé útra készen állottunk. Mikor a pokró-
czot a hölgyek köré csavartam, Miss Eandolph 
esdő tekintetet vetett rám. «Nagynéném - így 
szólt, - azt állítja, hogy egészen hiábavaló 
útra kelnünk, ő meg van győződve, hogy soha¬ 
sem jutunk el semerre. Pedig ugy-e bár, jó a 
kocsi, Brown, és elérünk Toursba, nemde ?» 
Én egészen az igazságnak megfelelőn, így vá¬ 
laszoltam, igen szívélyesen : «Ez egy natjy kocsi, 
miss. Biztosítom, hogy őzzel kényelmesen be-
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INDULÁSRA KÉSZEN, A GELLÉRTHEGYEN. 

KÉT ÜLÉSES A NORMAFÁNÁL. 

El kell azonban ismernem, hogy a gépezet <• 
nagyerejű. Zúgvu-húgva, de kifogástalan mo¬ 
dorban haladt másodrendű sebességgel a su-
resnesi hegy teteje feli' : de midőn egyenes 
területre értünk és a sebességen változtattunk, 
a jockeyt kissé hamar mozgattam és miyiss7!» 
elszakadt a hajtószíj. Rettenetesei) féltem, hogy 
új úrnőm ostoba fajankónak fog tartani, el¬ 
veszti a bizalmát irántam és :i kocsi iránt én 
elhatározza, hogy hirtelen véget vet az égés/, 
uta/ásnak: ennélfogva, mihelyt észrevettem, 
hogy szakad a szíj, hátrafordultam, megmond¬ 
tam, mi történt és hozzátettem, hogy a kárt 
igen rövid idő alatt helyrehozhatni, l'rnőin 
elragadó mosol vlyal monda: «Mily s/ép, hogy 
oly nyugodtan ves/,i. líattray. ha szakadt eg\ 
hajtószíj, mindig úgy tett. mintha a világ vége 
volna.» 

Azt hinné az ember, hogy mi sem könnyebb, 
mint egy liajtós/íj kijavítása, és valóban könnyű 
is az, ha csak kalapácscsal be kell verni egy 
horgot és a szíj végeit megfordítani. De az 
ilyfajta kocsiknál a/ összekapcsolás sodrony-
tekercsekkel történik. K/ is egyszerű dolog a 
műhelyben, de boszantó dolog a szíjjavítás az 
útszélen, és ha megtörtént is már, a .drótok, 
mint későbbi tapasztalataim mutatták, aliĵ  
s/áz mértföldnyi út után elkoptatják és átlyu¬ 
kasztják a szíjakat. 

járhatja egész Európát.» Isten a megmond¬ 
hatója, hogy ez a kérkedés inkább reménye¬ 
met fejezte ki, mint tapasztalataim eredményét; 
de őrültségnek tartottam volna megengedni, 
hogy egész vállalatunk a legelején megakadjon 
egy félénk öreg asszonyság aggodalmai miatt. 
«Hallja-e, Mary néni, mit mond Brown ?» -
szólt a lány oly hangon, mely kifejezte, hogy 
minden okoskodás megszűnik, mire én siettem 
a kocsit útnak indítani. 

Jupiterre! a kompresszió túlerős volt. Erre 
nem voltam elkészülve, miután a kéz egyszerű 
forgatása elég, ha a Napiért kell megindítani. 
Most a fogantyú visszakoczczanása majd össze¬ 
törte >a kezem csuklóját. De a második próba 
már működésbe hozta a gépet; én helyemre 
pattantam a hölgyekkel általellenben (láthatod 
ebből, hogy a kocsi jshaetonüléses) és óvatos 
lassúsággal igyekeztem a domb teteje felé. 
Valamikor használtam egy Benz-kocsit (emlék¬ 
szel kis oVz lóerejű «félpennys Benz»-emre, 
mint én neveztem), mely hajtószíjakkal és a 
rendes álló és mozgó csigákkal volt ellátva, 
holott ezt a német szörnykészítményt jockey-
ceigával hajtják; ez pedig pokoli készülék, me¬ 
lyet — úgy látom - - csak a végből eszeltek 
ki, hogy a hajtószíj mennél gyorsabban elsza¬ 
kadjon. A kormányzás is balkézzel kezelendő 
fogantyúval történik és annyi különféle emeltyű 
szolgál a kocsi kellő kezelésére és vezetésére, 
hogy újkori Briarcus legyen, a ki győzze. 
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NÉGY Ü L É S E S SZÁN, ESTE, A GELLÉRTHEGYEN. 

T É L I S P O R T B U D A P E S T E N . — Balogh Rudolf fölvételei. 












